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Los Proyectos Nacionales de Investigación e
Incidencia (PRONAII) son impulsados por

CONACYT-México para alcanzar metas de corto,
mediano y largo plazos que conduzcan a la

solución integral de problemáticas nacionales
concretas. 

Leo y comprendo el mundo desde
la Milpa Educativa atiende a la

línea prioritaria 'Educación' de los
Programas Nacionales

Estratégicos del Conacyt
(Pronaces)

Formación política-pedagógica
de docentes indígenas de
Chiapas, Oaxaca, Puebla y

Michoacán, así como
acompañantes académicos no

indígenas. El fundamento
pedagógico de la REDIIN es el
Método Inductivo Intercultural

(MII), cuyas actividades
pedagógicas se diseñan a

partir de las mismas
actividades sociales de las

comunidades indígenas.
 

Falta de formación en las dimensiones
pedagógica y sociolingüística de las
lenguas
Carencia de materiales y recursos
didácticos y tecnológicos apropiados
Excesivas cargas administrativas y rigidez
de la normatividad vigente en las
escuelas

El PRONAII resulta
representativo de la enorme

diversidad lingüística de
México al involucrar a
maestras y maestros

adscritos a la REDIIN en los
estados de Chiapas, Oaxaca,

Puebla y Michoacán hablantes
de 5 de las 11 familias

lingüísticas en México y 12
agrupaciones lingüísticas

El diseño metodológico está
marcado por la horizontalidad del
Método Inductivo Intercultural y la
propuesta de (auto)documentación

de lenguas.

Metodologías evocativas
Co-teorización intercultural
Validación comunitaria

El diseño de estrategias y materiales
educativos contempla:

Contribuir a la enseñanza integral de las lenguas indígenas y
al desarrollo de la literacidad en el nivel básico de educación

bilingüe indígena en México como herramienta para la
inclusión social con equidad y la exigibilidad de los derechos

de los pueblos indígenas. 

Informar acciones y estrategias de
enseñanza de las lenguas y la

literacidad en articulación con las
actividades sociales, el territorio y

la cultura comunitaria.

Sistematizar las principales propuestas de enseñanza
de lenguas indígenas desarrolladas por miembros de

la REDIIN
Producir trabajos académicos y de divulgación sobre

la experiencia
Identificar en el corpora lingüístico las diversas

formas de conocimiento locales entretejidas en las
actividades sociales y el territorio

Seminario-taller de
formación

Autodocumentación
lingüística

Estrategias pedagógicas
Libro en co-autoría sobre
el recuento metodológico

Diplomado en saberes
lingüísticos y
pedagógicos

Instrumentos normativos

Fuente de Información: Red de Educación Inductiva Intercultural (REDIIN)

Los resultados de un diagnóstico sociolingüístico
mostraron la complejidad de la problemática a

atender destacando, entre otros factores:



Leo y comprendo el mundo desde la Milpa
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Actividades de Incidencia
(1)

Actividad 1 Actividad 2 Actividad 3

Seminario-taller de
formación en las bases

teórico-conceptuales de
los estudios del lenguaje y
las lenguas, con docentes
y educadores indígenas.

Talleres sobre la
metodología de la

(auto)documentación
lingüística y el registro de

usos y prácticas sociales de
las lenguas consideradas en

el proyecto

(Auto)documentación de
los espacios, situaciones,

usos sociales, tipos de
comunicación y formas de
transmisión de las lenguas

representadas en el
proyecto.

Abordó temas como:  
lenguaje, lengua, adquisición,
prácticas de socialización de
las lenguas, funcionalidad y

estructura de las lenguas
indígenas, enseñanza de las

lenguas y literacidad.

El diseño y desarrollo de estos
talleres consideró las familias

lingüísticas, el número de
hablantes y el nivel de

vitalidad de cada lengua.

La documentación la
realizaron las mismas

maestras y maestros en sus
comunidades de habla con el
acompañamiento de expertos
en las lenguas representadas.



Actividades de Incidencia
(2)

Actividad 4

Integración de los corpora
lingüísticos de las lenguas y
variantes involucradas en el

PRONAII, que sistematicen los
resultados de la

(auto)documentación.

Este fue el insumo para la
elaboración de estrategias y

materiales educativos en
lenguas indígenas y la

apropiación de la
lectoescritura (Año 2).

Actividad 5

Elaboración de diarios de
campo para registrar la

etnografía del trabajo de
campo durante la

(auto)documentación.

Allí se registró y plasmó todo
aquello que no formó parte
del registro lingüístico para

recuperar otras experiencias
durante todo el proceso.



Actividades de Investigación

Actividad 1 Actividad 2 Actividad 3

 Identificación de las
principales propuestas y

políticas de enseñanza de
las lenguas indígenas  

desarrolladas por actores
políticos oficiales y civiles

.

Elaboración de un registro de
las estrategias  pedagógicas

de la REDIIN por nivel
educativo,  características

profesionales y lingüísticas de
las y los docentes, lengua

indígena y contexto  
sociolingüístico.

Elaboración de un mapa de
estrategias pedagógicas de

enseñanza de las lenguas
indígenas, entre los diferentes
proyectos político-educativos

en que se insertan los
educadores de REDIIN.



Actividades de Investigación
(2)

Actividad 4
Elaborar

relatorías y registros audiovisuales de los
procesos de formación y reflexión en el

seminario-taller sobre campo del
lenguaje y las

lenguas y en los talleres  sobre(auto)documenta
ción lingüística

Insumos que permiten recuperar
los conocimiento s previos, los
(inter)aprendizajes generados

entre participantes.
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Actividades de Incidencia e Investigación
2023 (Año 2)



Actividades de Incidencia
(1)

Actividad 1 Actividad 2 Actividad 3

Talleres para generar
conocimiento horizontal y
reflexiones colectivas en

torno al nexo lengua-
cultura-educación y la

dimensión política de las
lenguas indígenas.

Seminario-taller sobre bases
teórico conceptuales de la

enseñanza de las lenguas, los
estudios de literacidad y las
pedagogías decoloniales y

de género.

Talleres para reflexionar
sobre las tensiones de

clase, etnicidad y género
que complejizan la

enseñanza integral de las
lenguas originarias en

nuestros territorios (IDAS).

Abordan temas como:  rasgos
generales de las lenguas,

dimensiones epistemológica,
de género y generacionales,
propuestas de escritura (o al
menos las representaciones

ortográficas).

En este espacio se debatieron
los aportes y concreciones
posibles de las diferentes
estrategias en los diversos
contextos sociolingüísticos,

políticos y territoriales
atendidos por el proyecto.

Se compartieron herramientas
para reflexionar sobre la

discriminación lingüística y
sobre el papel de las

dimensiones de género y
sexualidad en la enseñanza

integral de las lenguas
originarias.



Actividades de Incidencia
(2)

Actividad 5 Actividad 6Actividad 4

Talleres de seguimiento a la
elaboración de estrategias
pedagógicas y materiales
educativos que faciliten la
enseñanza de las lenguas

indígenas.

Generar registros escritos
y audiovisuales de la

validación con los sujetos
comunitarios y docentes.

Sesocializaron las estrategias
registradas, analizando los

alcances logrados y su
posible sistematización y

mejora.

Congruente con las formas
propias de valorar los

aprendizajes vigentes en las
comunidades, el proceso de
validación se caracterizará
por el interaprendizaje y el
predominio de lo cualitativo

sobre lo cuantitativo.

Identificar las metodologías y
estrategias pedagógicas
adecuadas a los diversos
contextos sociolingüísticos

representados en el PRONAII.

En especial se consideraron
la condición de la LI como L1

o L2 y las competencias
bilingües de las y los

docentes.



Actividades de Investigación

Actividad 1 Actividad 2 Actividad 3
Producir trabajos
académicos y de

divulgación dedicados al
entendimiento de las

sinergias de la
documentación de
lenguas en riesgo y

proyectos educativos.

Coordinar estudios
etnográficos, desde el marco

de la lingüística
antropológica y la etnografía
educativa, en alguna de las

lenguas indígenas
representadas.

Elaborar  al menos un registro
audiovisual o narrativo que

considere las 12 agrupaciones
lingüísticas representadas en

el proyecto.

Guía teórico/metodológica
para la autodocumentación
y la inclusión de las lenguas
indígenas en la escuela. De
preferencia en coautoría
con los involucrados en el

proyecto.

Al menos un registro
audiovisual o narrativo que

considere las 12
agrupaciones lingüísticas

representadas en el
proyecto.

Un registro audiovisual
(estudio etnográfico) de la

lengua ayuuk elaborado por
Oscar y Godofredo.



Actividades de Investigación
(2)

Actividad 4 Actividad 5 Actividad 6
Elaborar documentos de

reflexión de la
experiencia de la

(auto)documentación
lingüística, así como una

guía teórico/
metodológica y dos

artículos académicos.

Generar registros
audiovisuales y relatorías de
los procesos de formación y
reflexión del PRONAII en su

año 2.

Diversos productos resultado
de las estrategias de

diseminación.

Cuatro documentos de reflexión
de la (auto)documentación.

1.

 Sistematización de entrevistas
sobre la experiencia de la

(auto)documentación.

2.

 Borrador de guía teórico-
metodológicas.

3.

Insumos que permiten
recuperar los conocimientos

previos, los
(inter)aprendizajes

generados entre
participantes.

Tres artículos en revistas
indexadas.

1.

Un artículo de divulgación.2.
Un capítulo del libro.3.

Participación en foros y
congresos (3).

4.

Intercambios y redes con
Conahcyt

5.




